ФЕСТИВАЛЬ «БРУНО ШУЛЬЦ У ЛЬВОВІ»

до 120-річчя від дня народження і 70-річчя трагічної загибелі

12-16 вересня 2012

FESTIWAL "BRUNO SCHULZ WE LWOWIE"

z okazji 120. urodzin i 70. rocznicy tragicznej śmierci
12-16 września 2012 

БРУНО ЗНОВУ ПРИЇХАВ ДО ЛЬВОВА

В 2012 році минає 120 років від дня народження і 70 років від дня трагічної загибелі видатного польського письменника і художника Бруно Шульца (1892-1942). Він народився в асимільованій єврейській родині в Дрогобичі, навчався у Львівській політехніці (архітектура й будівництво) та Віденській і Краківській Академіях красних мистецтв, у 1924-1941 рр. вчителював у середніх школах Дрогобича, де викладав малювання і ручну працю, в роки нацистської окупації був силоміць переселений у ґето та свавільно вбитий на вулиці під час облави в листопаді 1942 року. Спершу Бруно Шульц став відомим як оригінальний графік і маляр, учасник численних виставок, у тому числі й у Львові, учасник мистецького руху "Артес", члени якого, галичани різних національностей, орієнтувалися на найновіші досягнення світової естетики, зокрема французької. У 1933 р. Бруно Шульц дебютував як письменник, відтак опублікував дві збірки оповідань – "Цинамонові крамниці" та "Санаторій Під Клепсидрою". Написані польською мовою, вони стали класикою польської літератури, створивши нову якість метафоричної мови, впровадивши в центральноєвропейський літературний канон сформовану в Німеччині естетику "нової реальності", яку в другій половині ХХ століття почали називати "магічним реалізмом". Шульц писав переважно польською, деякі твори – німецькою мовами, більша частина його творчої спадщини (третя збірка оповідань, роман "Месія", тисячі листів до різних адресатів, німецькомовні оповідання) загинули під час Другої світової війни, певна частина мистецької спадщини була свідомо знищена сталінськими варварами як вияв "українського буржуазного націоналізму" (за любов до жовто-блакитного колориту), "буржуазного занепадництва" тощо. Справжньої світової слави скромний дрогобицький учитель зазнав уже задовго після смерті, коли з’явилися численні його послідовники в манері "магічного реалізму", твори стали джерелом натхнення для малярів, музикантів і кінематографістів, а повний корпус збереженої творчої спадщини був перекладений німецькою, японською, китайською, а віднедавна і українською мовами, більша частина творів перекладені усіма європейськими мовами, входить поруч із Прустом, Кафкою та Джойсом до обов’язкового читання студентів гуманітарних спеціальностей при вивченні європейської прози першої половини ХХ століття. Від 2002 року в Дрогобичі що два роки відбувається Міжнародний фестиваль Бруно Шульца, який містить наукову, перекладацьку та мистецьку компоненту, він виступив співорганізатором низки заходів, які триватимуть під час цьогорічного Форуму. Також до цьогорічного Фестивалю "Шульц у Львові" долучилися державні інституції Польщі та США, громадські організації України. В березні 2012 року рішення про вшанування пам'яті Шульца прийняли український і польський парламенти.

Львів тісно пов'язаний із життям і творчістю Бруно Шульца. Тут він навчався в Політехніці та отримував перші враження від модерної архітектури та світового мистецтва, експонованого в Галереї мистецтв, тут він влаштовував разом із колегами-митцями виставки та літературні вечори, зустрічався з шанувальниками літератури із середовища журналу "Сигнали", тут мешкав його старший брат Ізидор, котрий фінансував видання книжок Бруно, і близька приятелька, філософ і письменниця Дебора Фоґель, листи до якої трансформувалися в дебютну збірку оповідань. Твори Шульца стали в 1980-х роках джерелом натхнення для середовища львівських інакодумців-інтелектуалів, які публікували свої переклади в самвидаві (Т.Возняк, М.Яковина, І.Клех); у львівському часописі "Жовтень" з’явилася перша велика добірка українських перекладів творів Шульца, підготованих в’язнем сталінських концтаборів Іваном Гнатюком, врешті, в видавництві "Просвіти" та Форуму видавців з’явилися дві донедавна найбільші добірки перекладів прози Б.Шульца. Цього року естафету перехопив Київ, де у видавництві "А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА" до Форуму виходить переклад прозових творів Б.Шульца, підготований Ю.Андруховичем, а в видавництві "Дух і Літера" – "Книга листів" Шульца і збірка його мистецької есеїстики та публіцистичних творів.

Фестиваль "Шульц у Львові" представить українській громадськості та гостям міста українські переклади літературної спадщини Б.Шульца, а також повне видання його творів польською мовою в 7 томах. Будуть проведені публічні дискусії про вплив творчості Шульца на українську, російську, південнослов’янські літератури. Вперше у Львові упродовж місяця експонуватимуться графічні роботи митця з колекції Музею літератури в Варшаві, будуть показані роботи львівських керамістів і перфоменсистів, натхненних творчістю Шульца, а галерея "Дзиґа" узагальнить досвід сприйняття спадщини великого галичанина із використанням сучасних медійних і комунікативних технологій. Вперше (є дозвіл лише на один публічний показ) у Львові покажуть оновлену оцифровану кольоровану версію класичного фільму великого польського режисера В.Гаса "Санаторій Під Клепсидрою". Особлива тема – трагічна загибель Б.Шульца у контексті влаштованого нацистами Шоа. Цій темі присвячена серед інших книжка відомого польського письменника, котрий мешкає в США, Г.Ґринберґа "Дрогобич, Дрогобич", український переклад якої буде представлено на Форумі та обговорено в різних середовищах – тих, хто цікавиться історичним минулим і його репрезентацією (велика дискусія за участі Г.Ґринберґа, голови московського "Меморіалу" А.Рогінського та польського письменника В.Пестки; обговорення документального фільму про пошуки слідів жертв Шоа), тих, хто цікавиться польською літературою, шанувальників історії театру тощо.

Комплексна репрезентація теми творчості Б.Шульца покликана покласти початок аналогічним фокусним представленням великих діячів культури Галичини на Форумі в майбутньому.

У програмі фестивалю / Program Festiwalu ofiaruje:

4-30.09 Виставка "Бруно Шульц. Горизонт часу" у Львівській галереї мистецтв

Виставка "Бруно Шульц. Горизонт часу" відбувається в рамках V Міжнародного Фестивалю Бруно Шульца "Ковчег уяви Бруно Шульца" (Дрогобич, 04-12.09), підготовлена спальними зусиллями Товариства Фестиваль Бруно Шульца (Люблін), Львівської галереї мистецтв і Музею літератури ім. А.Міцкевича в Варшаві. Куратори виставки: Наталія Філевич (Львів, Львівська галерея мистецтв) і Ґжеґож Юзефчик (Люблін, Товариство Фестиваль Бруно Шульца).

Це перша така обширна виставка Бруно Шульца в Україні, де буде представлено близько 30 графічних робіт і рисунків митця з колекції Музею літератури ім. А.Міцкевича в Варшаві та Львівської галереї мистецтв і приватних осіб. Рисунки та графічні роботи Шульца будуть супроводжуватися образами М.Ґотліба, Марселя Гарасимовича, Фрица Кляйнмана, Ярослави Музики, Анджея Пронашка, Вільгельма Вахтеля та інших сучасних Шульцові митців з колекції Львівської галереї мистецтв, будуть показані незнані шульцівські документи та історична іконографія в мультимедіальному аранжуванні. Частина виставки буде театралізована: Лешек Мондзік і Театр "Сцена Пластична Люблінського Католицького Університету" влаштовують мистецьку інсталяцію "Кімнати пам’яті Бруно Шульца", а також провадитимуть перфоманси в центрі Львова.

Львівська національна галерея мистецтв, вул. Стефаника 3, вернісаж 4.09 о 15.00
4-30.09 Wystawa "Bruno Schulz. Horyzont czasu"

Lwowska Narodowa Galeria Obrazów, ul. Stefanyka 3, wernisaż 4.09 o 15.00

11-30.09 Виставка "РИБОТЕРАПІЯ" (інстальована графіка, перфоманс). Проект Влодка Кауфмана

Це третя частина виставки, перша була відкрита в Познані 11 травня 2012 року, а друга – в Харкові 17 травня 2012 року. Головною особливістю «Риботерапії» є те, що митець не малює, а фактично вирощує свої твори – які починаються від ока і продовжують рости до безмежності. «Із розростанням риби я доштуковую папір – аркуш до аркуша, аркуш до аркуша. Це переростає в медитацію. Через кожен долучений новий аркуш я контактую з тим, що зі мною відбувалось». В інсталяції буде використано відео документацію попередніх перфомансів минулих 10 років, а також Особливий Об'єкт – Книгу, примірник оповідань Бруно Шульца, з яким художник активно працював упродовж минулого п'ятнадцятиліття, трансформувавши в нову якість. Влодко Кауфман (нар. 1957) – львівський художник, співзасновник і арт-директор Мистецького об’єднання "Дзиґа" (http://vlodkaufman.com.ua/)

Галерея "Дзиґа", Вірменська, 35, вернісаж 11.09 о 17.00
11-30.09 Wystawa "RYBOTERAPIYA" (grafika instalowana, performance). Projekt Włodka Kaufmana

Galeria "Dzyga", Ormiańska, 35, wernisaż 11.09 o 17.00

11-22.09 Виставка сучасної львівської мистецької кераміки "Друга осінь"

Сучасні львівські керамісти, плекаючи красу своєї спільної з Бруно Шульцом малої батьківщини, продовжуючи широко усвідомлену галицьку культурну традицію, а водночас культивуючи близькі до Шульцових естетичні погляди на форму, декоративізм, роль міфологічного, поєднання унікального та універсального, водночас, перебуваючи під безпосереднім впливом текстів і графіки дрогобицького чарівника, пропонують нову якість і новий погляд на сучасну львівську кераміку крізь призму творчості Бруно Шульца. Учасники виставки: Ольга Безпалків, Ігор і Тамара Берези, Людмила Богуславська, Ігор Ковалевич, Анна Лисик, Тетяна Павлишин-Святун, Роман Петрук, Леся Рось.

Галерея "Коралі", вул. Менцинського, 5, вернісаж 12.09 о 17.00

11-22.09 Wystawa współczesnej lwowskiej sztuki ceramiki "Druga jesień". Interpretacje wątków schulzowskich w twórczości Olhi Bezpałkiw, Ihora i Tamary Berezów, Ludmiły Bohusławskiej, Ihora Kowalewicza, Anny Łysyk, Tatiany Pawłyszyn-Swiatun, Romana Petruka, Lesi Roś

Galeria "Korali", ul. Mencynskiego 5, wernisaż 12.09 o 17.00

12.09 Відкриття 7 Львівського міжнародного літературного фестивалю "Подорож від Сковороди до Шульца", урочисті промови Адама Заґаєвського (Польща), ДіБіСі П’єра (Велика Британія), Олега Лишеги (Україна). Концерт за участі Мар'яни Садовської (Німеччина), Тараса Компаніченка (Україна) і Тріо Марініта (Україна)

Промову, присвячену пам’яті Бруно Шульца, зокрема, виголосить видатний польський поет і есеїст, прозаїк і перекладач, лауреат міжнародної літературної премії Нойштадт Адам Заґаєвський, котрий народився 1945 р. у Львові, а тепер мешкає в Кракові. Блискучий представник сучасної польської культури пов'язаний біографічно й творчо з Галичиною, представляє той ґатунок письменства, до якого в минулому столітті тяжів Бруно Шульц – відкритого світові, універсального, а водночас глибоко закоріненого в genius loci місця народження

Церква пресвятої Євхаристії, пл. Музейна, 2, 19.00
12.09 Otwarcie 7 Lwowskiego Międzynarodowego Festiwalu Literackiego "Podróż od Skoworody do Schulza". Uroczyste przemówienia Adama Zagajewskiego (Polska), DiBiSi Pierre'a (UK), Oleha Łyszehys (Ukraina). Koncert Mariany Sadowskiej (Niemcy), T. Kompaniczenko (Ukraina) i Trio Marinita (Ukraina)

Kościół Świętej Eucharystii, pl. Muzejny, 2, 19.00

13.09 Презентація перекладу прози Бруно Шульца, підготованого Юрієм Андруховичем (видавництво "А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА")

Видатний сучасний український письменник і поет Юрій Андрухович (нар. 1960 р.) продовжив важливу й плідну традицію перекладів творів Бруно Шульца українською мовою, підсумувавши зусилля низки своїх попередників у повному тлумаченні всієї прозової спадщини великого дрогобичанина. Унікальний досвід уродженця Галичини, митця, котрий виявив себе в різних сферах культури, досвідченого літератора і перекладача творів Шекспіра, Рільке, Пастернака і Мандельштама, багатолітнього учасника Міжнародних Фестивалів Шульца в Дрогобичі, дозволив Юрію Андруховичу в співпраці з реномованим київським видавництвом Івана Малковича створити важливий феномен модерної української культури, компоненту повного перекладу творчої спадщини Шульца (в поєднанні з епістолярієм і есеїстикою)

Палац Потоцьких, 13.09, 13.00-13.45

13.09 Prezentacja tłumaczenia prozy Brunona Schulza przygotowanego przez Jurija Andruchowycza (wydawnictwo "A-BA-BA-HA-LA-MA-HA")

Pałac Potockich, 13.09, 13.00-13.45

13.09 Презентація перекладу "Книги листів" (пер. Андрій Павлишин) і "Книги есеїв" Бруно Шульца (пер. Віра Меньок) – обидві видавництво "Дух і Літера"

Київське видавництво "Дух і Літера" виступило з ініціативою перетлумачити українською ту частину спадщини Бруно Шульца, яка раніше була незнана вітчизняному читачеві. Йдеться про дві фундаментальні праці – укладену відомим польським дослідником життя й творчості Бруно Шульца Єжи Фіцовським "Книгу листів" і збірку усієї есеїстичної спадщини митця, укладену люблінським літературознавцем Малґожатою Кітовською-Лисяк. Потворні випробування, яких зазнала культура нашого регіону внаслідок гітлерівського та сталінського варварства, призвели до знищення левової частки доробку таких авторів, як Бруно Шульц. Рештки їх доробку довелося збирати достоту по крихтам, але й ці незначні рештки демонструють гігантський духовний потенціал і непересічну масштабну особистість художника, а водночас є чудовим джерелом для пізнання духу епохи 20-30-х років ХХ століття

Палац Потоцьких, 13.09, 14.00-14.45

13.09 Prezentacja tłumaczenia "Księgi Listów" (tłumacz A. Pawłyszyn) i "Księgi esejów" Brunona Schulza (tłumacz W.Meniok), wydawnictwo "Duch i Litera"

Pałac Potockich, 13.09, 14.00-14.45

13.09 Презентація українського перекладу книжки "Дрогобич, Дрогобич" Генрика Ґринберґа за участі автора (Незалежний культурологічний часопис "Ї", перекладач Андрій Павлишин)

Генрик Ґринберґ (нар. 1936 р.) – польський прозаїк, поет, драматург, есеїст єврейського походження, котрий від 1967 р. мешкає у США, відтак визначає себе "євреєм за ідентичністю, поляком за культурною приналежністю, американцем за світоглядом і способом життя". В його творчості переважає проблематика Шоа та долі європейських євреїв. Оповідання, есеї та романи Г.Ґринберґа перекладені багатьма мовами, в США їх вивчають в університетах у блоці сучасної літератури Центральної Європи поруч із Кафкою, Кундерою та Кішем, відзначені чимленними преміями, в тому числі Koret Jewish Book Award (США).

Г. Ґринберґ є одним із найкращих у світі "літописців долі польських євреїв" (у тому числі й тих, хто були вихідцями із Західної України), його провідною темою є досвід Шоа та пост-Голокостна травма. Він – автор книги "Дрогобич, Дрогобич", номінованої на "Ніке", титульне оповідання в якій присвячене долі Бруно Шульца та його учня доктора Леопольда Люстіґа. Шокуючі, блискучі тексти 13 оповідань "від першої особи", в т.ч. дочку та онуку Щорса, які дивом врятувалися від сталінських репресій, а відтак стали активістами правозахисного руху в СРСР, чи жертв гітлерівських і сталінських таборів

Палац Потоцьких, 13.09, 15.00-15.45

13.09 Prezentacja ukraińskiego tłumaczenia książki "Drohobycz, Drohobycz" Henryka Grynberga (USA/Polska) z udziałem autora (Niezależne czasopismo kulturalne "Ji", tłumacz Andrij Pawłyszyn)

Pałac Potockich, 13.09, 15.00-15.45

13.09 Презентація повного академічного зібрання творів Б.Шульца та Шульцівської енциклопедії (польською мовою), які представляє директор видавництва "słowo/obraz terytoria" (Ґданськ) Станіслав Росєк, один зі співавторів енциклопедії.

Ґданське видавництво "słowo/obraz terytoria", яке є провідним у Польщі в галузі видання високоякісної есеїстики та наукової літератури в галузі гіманітаристики, започаткувало повне видання творів Бруно Шульца в 7 томах, з докладним текстологічним опрацюванням представленням всіх відомих візуальних джерел, створених митцем. Шульціана належить до постійного репертуару видавництва, зокрема, тут вийшли уже кілька видань "Книги листів", "Шульцівська енциклопедія", а від 2012 р. періодично виходитимуть "Шульцівські зошити" з науковими статтями про письменника

Королівська зала Історичного музею у Львові, площа Ринок, 6, 13.09, 16.00

13.09 Prezentacja akademickiego wydania utworów Brunona Schulza w języku polskim i Encyklopedii Schulzowskiej. Przedstawia dyrektor wydawnictwa "słowo/obraz terytoria" (Gdańsk) doktor Stanisław Rosiek, jeden z autorów Encyklopedii

Sala królewska Muzeum Historycznego we Lwowie, pl. Rynek, 6, 13.09, 16.00

13.09 Публічний виступ письменника Віктора Єрофеєва: "Бруно Шульц, письменник як жертва"

Провідний російський письменник Віктор Єрофеєв (нар. 1947 р.) – блискучий романіст і есеїст, автор низки культових творів, як от "Життя з ідіотом" (1980), "Російська красуня" (1990), "Енциклопедія російської душі" (1999), "Добрий Сталін" (2004) та інших, відомий ведучий програм на радіо та телебаченні, член Російського ПЕН-центру, лауреат премії ім. Набокова. Він представить власне бачення долі геніального дрогобичанина в контексті універсальних письменницьких прагнень

Театр Воскресіння (пл. Ген. Григоренка, 5), біла зала, 13.09, 18.00

13.09 Odczyt publiczny pisarza Wiktora Erofejewa (Rosja) "Bruno Schulz, pisarz jako ofiara"

Teatr "Woskresinnia" (pl. gen. Hryhorenki, 5), biała sala, 13.09, 18.00
14.09 Панельна дискусія "Мій Шульц", присвячена виходові нового перекладу прози Бруно Шульца Ю. Андруховичем: модератор Олександр Бойченко, учасники: Ю. Андрухович, Тетяна Малярчук, Василь Махно, Юрій Винничук, Наталка Сняданко, Андрій Любка.

Провідні українські письменники розмовлятимуть про місце і роль спадщини Бруно Шульца в сучасній українській культурі, формуванні культурної ідентичності, творчих процесах і свій власній долі. Початок цій розмові покладе Міжнародний Фестиваль Шульца в Дрогобичі, а відтак майданчик для полілогу переміститься до Львова. Модератором дискусії виступить знаний літературознавець і автор блискучих есеїв про непересічні літературні твори та улюблених письменників Олександр Бойченко

Театр Леся Курбаса, вул. Леся Курбаса, 3, 14.00

14.09 Dyskusja panelowa "Mój Schulz" z okazji ukazania się tłumaczenia prozy Brunona Schulza przez Jurija Andruchowycza z udziałem wybitnych pisarzy ukraińskich Jurija Andruchowycza, Tetiany Malarczuk, Wasyla Machna, Jurija Wynnyczuka, Natalii Śniadanko, Andrija Lubki, moderator doktor Oleksandr Bojczenko
Teatr Lesia Kurbasa, ul. L.Kurbasa, 3, 14.00

14.09 "Автобіографічне та фантасмагоричне, або реальність як простір уяви: Шульц – джерело натхнення для південнослов’янських літератур", панельна дискусія про вплив творчості Шульца на південнослов’янські літератури. Учасники: І.Шамія, М.Пантіч, І.Мароєвич, Н.Гашич, Д.Шодан, Ю.Павічіч, модератор А.Татаренко

Твори Бруно Шульца дуже багато важили і важать для письменників із півдня слов’янського світу. Великим шанувальником творчої манери нашого земляка був класик сербської літератури Данило Кіш, важливі сюжетні та біографічні "шульцівські" компоненти присутні у віршах, драмах, оповіданнях і романах сучасних авторів із Сербії та Хорватії. Про все це йтиме розмова з групою молодих письменників із цих країн, котрі уже не вперше приїжджають до Дрогобича на Міжнародний Фестиваль Шульца, а тепер запропонують львівській публіці своє бачення. Модератором дискусії є видатний український славіст, доктор філології та знана львівська перекладачка Алла Татаренко

Трапезна домініканського монастиря (Музей історії релігії), пл. Музейна, 2), 14.30 – 15.45

14.09 Autobiograficzne i fantasmagoryczne, czyli rzeczywistość jako przestrzeń wyobraźni: Schulz źródłem inspiracji dla literatur południowosłowiańskich, panel dyskusyjny z udziałem młodych pisarzy z Serbii oraz Chorwacji, moderator doktor A.Tatarenko

Refektarz klasztoru oo. dominikanów (Muzeum historii religii), pl. Muzejny, 2, 14.30 – 15.45

14.09 Публічна дискусія "Як розповісти нащадкам про епоху терору?" за участі Генрика Ґринберґа (письменник, США), Арсенія Рогінського (учений, керівник "Меморіалу", Росія), Войцеха Пестки (письменник, Польща)

Письменники-документалісти Генрик Ґринберґ і Войцех Пестка та видатний російський історик Арсеній Рогінський, керівник організації "Меморіал", яка увічнює пам’ять про жертви сталінського терору та збирає спогади тих, хто вижив, міркуватимуть про те, яким чином добирати матеріал про епоху терору? Як переказувати цю жахливу й часто неймовірну інформацію нащадкам, щоб вони почули й зрозуміли, а головне, не повторили помилок і злочинів минулого. Модератором дискусії виступить відомий український історик, фахівець із ідеології тоталітарних режимів, доктор історичних наук Олександр Зайцев

Актова зала Львівської Політехніки, вул. С.Бандери, 12, 15.00
14.9 Dyskusja publiczna "Jak powiedzieć potomkom o czasach terroru?" z udziałem Henryka Grynberga (pisarz, USA/Polska), Arsenija Roginskiego (historyk, szef "Memoriału", Rosja), Wojciecha Pestky (pisarz, Polska). Prowadzi doktor Oleksandr Zajcew (Ukraina)

Aula Politechniki Lwowskiej, ul. Bandery, 12, 15.00

14.09 Перегляд і дискусія про документальний фільм "Місце народження", розмова за участі Г. Ґринберґа про представлення проблематики Шоа в американській та світовій культурі

Почесним гостем Шульцівського фестивалю у Львові є Генрик Ґринберґ, польський прозаїк, поет, драматург, есеїст єврейського походження, котрий від 1967 р. мешкає у США, в творчості якого переважає проблематика Шоа та долі європейських євреїв. Із огляду на єврейське походження, в роки II Світової війни він переховувався, з усієї родини вижив тільки Генрик і його мати. Вітчим був в'язнем Освенцима, в США утримував невеличку крамницю в бідній дільниці, загинув від рук грабіжника. Генрикового батька убив польський сусід-селянин, котрому Абрам Ґринберґ віддав на зберігання своє майно. Пошуки батькової могили та моральний розрахунок із убивцею стали сюжетом роману "Спадщина" й документального фільму "Місце народження" видатного польського кінематографіста Павла Лозинського. Після перегляду фільму, отож, відбудеться розмова про тему Шоа в культурі, місце і роль "єврейських" сюжетів у сучасній літературі, кіно, театрі та публічних дискусіях

Центр міської історії Центрально-Східної Європи, актова зала, ак. Богомольця, 6, 17.00
14.09 Przegląd i omówienie dokumentu "Miejsce urodzenia", rozmowa z udziałem Henryka Grynberga o przedstawieniu kwestii Zagłady w kulturze amerykańskiej i światowej

Centrum Historii Miejskiej Europy Środkowo-Wschodniej, aula, ul. ak. Bohomolca, 6, 17.00

14.09 Спектакль Театру-студії "Альтер" (Дрогобич) "Щоденник зубного болю" за твором Лоренцо Помпео (Італія) "Щоденник мого зубного болю, або муки одного перекладача, або моя зустріч з Бруно Шульцом"

Молодий дрогобицький театральний колектив інсценізував твір італійського перекладача Бруно Шульца, славіста, одного з редакторів італійсько-українського словника, письменника Лоренцо Помпео (нар. 1968 р.). Серед перекладів Помпео не лише Шульц, але й твори Ю.Андруховича, О.Забужко, Л.Дереша і С.Жадана. Режисерами виступили Андрій Юркевич, Олександр Максимов і Ігор Стахнів, а гловні ролі зіграють Андрій Юркевич і Олександр Максимов. Відеолінк на візитку спектаклю: http://www.youtube.com/watch?v=i_I45I45gSU

Палац Українського Товариства охорони пам'яток охорони пам'яток історії та культури, вул. Коперника, 40а, 18.00
14.09 Spektakl Teatru Studio "Alter" (Drohobycz) "Dziennik bólu zęba" według utworu Lorenzo Pompeo (Włochy) "Pamiętnik mojego bólu zęba, lub cierpienie jednego tłumacza, lub moje spotkanie z Brunonem Schulzem"

Pałac Ukraińskiego Towarzystwa Ochrony Pomników Historii i Kultury, ul. Kopernika 40a, 18.00

14.09 "Паралельний Шульц". П'ятнадцять років діалогу із творчістю майстра – інтерпретація мистецької спадщини Бруно Шульца, її осмислення Влодком Кауфманом. Монолог митця про пізнане й відчуте на тлі виставки його графічної інсталяції, відео перфомансів і привітності через скайп у світовій мережі фанатів та просто безмежно закоханих у твори Бруно Шульца

Галерея "Дзиґа", Вірменська, 35, 18.00
14.09 "Schulz równoległy". Piętnaście lat dialogu z dziełami mistrza – interpretacja artystycznej spuścizny Brunona Schulza przez Włodka Kaufmana

Galeria "Dzyga", Ormiańska, 35, 18.00

15.09 Спектакль Театру Хесед Ар'є "Янка" за книгою Яніни Гешелес "Очима дванадцятирічної дівчинки" в Першому українському театрі для молоді (до війни в цьому приміщені діяв Єврейський театр, у якому грала видатна єврейська актриса Іда Камінська), а відтак виступ Г. Ґринберґа про життєвий і творчий шлях письменника й актора уже в післявоєнному Єврейському театрі у Варшаві, де головним режисером була та ж Іда Камінська.

Спектакль є інсценізацією книжки "Очима дванадцятирічної дівчинки", написаної одразу ж за гарячими слідами подій Яніною Гешелес (нар. 1931), дівчинкою-підлітком, дочкою Генрика Гешелеса, головного редактора єврейської газети "Хвіля", яку той видавав у Львові до 1939 року. Батько Яніни загинув під час серпневого погрому 1941 р. у Львові, мати-лікар до останнього намагалася рятувати приречених і наклала на себе руки в таборі смерті, а сама Яніна пережила Янівський концтабір і була врятована групою польських патріотів-антинацистів, які переправили її до Кракова, де й постали в 1944 р. ці спогади. В 2011 р. вони були перекладені та видані в Україні, а сама Яніна знову побувала у місті свого дитинства з 12-річною внучкою.

Видатний польський прозаїк, поет, драматург, есеїст єврейського походження Генрик Ґринберґ (нар. 1936 р. в Варшаві) з 1967 р. мешкає у США, в його творчості переважає проблематика Шоа та долі європейських євреїв. У 1959-1967 рр. він працював актором у Єврейському театрі в Варшаві, залишився після гастролей у США, вивчав російську літературу в Каліфорнійському університеті, понад 20 років працював у U.S. Information Agency та на радіостанції "Голос Америки" в Вашингтоні. Власне життя і доля актора та письменника – одна з головних тем прозової творчості Генрика Ґринберґа. Окрім того, він глибоко осмислив і представив у світовій культурі Голокосту, отож, розмова йтиме серед іншого про місце і роль "єврейських" сюжетів у сучасній літературі, кіно, театрі та публічних дискусіях у США

Перший український театр для дітей та юнацтва, вул. Гнатюка, 11, 13.00
15.09 Spektakl teatru Hesed Arieh "Janka" według książki J.Heszeles "Oczyma dwunastoletniej dziewczynki" oraz opowieść Henryka Grynberga o życiu i karierze pisarza i aktora; dwie epoki łączy teatr Idy Kamińskiej

Pierwszy ukraiński teatr dla dzieci i młodzieży, ul. Hnatiuka, 11, 13.00

15.09 Презентація арт-проекту "ХХІ століття. Візії Бруно Шульца", втілюваного ГО "Кіновізія" (Львів), відеоперфоменси Андрія Тимчишина

Що таке простір і час Бруно Шульца? Дослідженню феномену творчості "галицького Кафки" був присвячений арт-проект "ХХІ століття. Візії Бруно Шульца". Його втілили студійці осередку кінопрактики громадської організації "Кіновізія" і вперше продемонстрували на IV Міжнародному фестивалі Бруно Шульца в Дрогобичі в 2010 році. Для перегляду пропонуються чотири відеороботи – "Геніальна епоха", "Манекени", "Місто", "Престидижитація", а відтак відбудеться розмова про брак у Львові експериментальних відео-студій, організацій, чи творчих структур, які могли б сприяти молодим людям активно експериментувати, спробувати себе у різних жанрах та напрямках екранної культури

Галерея "Коралі", вул. Менцинського, 5, 16.00
15.09 Prezentacja projektu artystycznego "XXI wiek. Wizje Brunona Schulza", zrealizowanego przez stowarzyszenie "Kinowizja" (Lwów), performance video Andrija Tymchyszyna

Galeria "Korale", ul. Mencynskiego, 5, 16.00

16.09 Презентація книжки Т. Возняка "Бруно Шульц. Повернення"

До ювілею Бруно Шульца власну книжку пам’яті великого художника видав головний редактор Незалежного культурологічного часопису "Ї" Тарас Возняк. Він пише: "Шульц ще не став академічним раритетом, предметом виключно прискіпливої «фахової» літературної препарації. Попри те, що його вбили більш ніж півстоліття тому, його проза ще зріє, з перспективи часу набирає нових якостей, барв, запахів. На моє переконання проза Шульца ще не вийшла з живого літературного процесу. Вона впливає, вона читана, вона шукана, вона все ще формує нові літературні нурти, нові літературні школи". Тарас Возняк належав до групи "львівських гномів", інтелектуалів-дисидентів, які гуртувалися навколо естетичного інакодумства, були промоторами творчості великого дрогобичанина, перекладали його твори української та російською мовою і поширювали в самвидаві. Книжка містить спогади про кілька десятиліть діалогу з Шульцом і спроби власних інтерпретацій його прози

Львівська обласна наукова універсальна бібліотека, просп. Шевченка, 13, 12.00-13.00

16.09 Prezentacja książki Tarasa Wozniaka "Brunon Schulz. Powrót". Wspomnienia o środowisku intelektualistów lwowskich krzewiących tłumaczenia Schulza jak gatunek artystyczny w czasach sowieckich oraz promocje jego w dobie niepodległości

Lwowska Obwodowa Uniwersalna Biblioteka Naukowa, aleja Szewczenki, 13, 12.00-13.00

16.09 Презентація документальної книжки Войцеха Пестки (Люблін, Польща) "До побачення в пеклі" (перекл.. А.Павлишин, видавництво "Астролябія")
Польський поет, прозаїк і перекладач Войцех Пестка (нар. 1951), за освітою математик, займався науковими дослідженнями, працював садівником і програмістом, багато мандрував Центрально-Східною Європою, нині мешкає неподалік під Любліна і працює в галузі традиційного для сучасної польської культури "біографічного репортажу. Видана в 2009 році збірка "До побачення в пеклі" спонукала читаючу громадськість до бурхливих дискусій та була номінована на престижну нагороду імені Ю.Мацкевича за кращу історичну працю. Це збірка болісно відвертих репортажів про долі людей, покалічених Другою світовою війною, котрим відтак довелося досхочу скуштувати радянського тоталітаризму, що позбавляв їх рідної мови, історичної пам'яті, культури, віри в Бога, гнав на чужину, ув'язнював у тюрмах і концтаборах. Бруно Шульц і Станіслав Вінценз, Альфред Шраєр і Станіслав Віняж, о. Людвік Рутина і Ірина Сандецька, Анеля Руткевич і Марія Шеґда, Вальдемар Пожарський і Кнутс Скуєнієкс, Надія Артьомова, Теодозія Плитка-Сорокан і Дарка Гусяк, Фелікс Поплавський і Язеп Янушкевич – ось далеко не повний перелік її героїв

Львівська обласна наукова універсальна бібліотека, просп. Шевченка, 13, 13.00-14.00

16.09 Prezentacja tłumaczenia ukraińskiego książki Wojciecha Pestki (Lublin, Polska) "Do zobaczenia w piekle" z udziałem autora i bohaterów (wydawnictwo "Astrolabija")

Lwowska Obwodowa Uniwersalna Biblioteka Naukowa, aleja Szewczenki, 13, 13.00-14.00

16.09 Дискусія про російські переклади Б.Шульца та про рецепцію магічного реалізму в Росії за участі Ігоря Сіда, Катерини Дайс, Даніїла Файзова, Юрія Цвєткова, Глєба Шульпякова, Тетяни Данілянц, Андрія Дмітрієва

В російській літературі існує ціла низка перекладів прози Бруно Шульца, зокрема повний і вже класичний переклад 1993 р., здійснений Асаром Еппелем, і новіші, які належать наступному поколінню перекладачів, – Ігорю Клеху, Леоніду Цив’яну, Валентині Кулагіній-Ярцевій, Андрієві Пустогарову. Наскільки надихаючими вони були для російських письменників? Чи цікава російській читаючій публіці дуже відмінна центральноєвропейська, принципово антимегаломанська дискурс на перспектива Шульца? Як ведеться магічному реалізмові в сучасному творчому процесі? На ці та інші запитання намагатимуться відповісти молоді російські поети й письменники

Львівська обласна наукова універсальна бібліотека, просп. Шевченка, 13, 14.00-15.00

16.09 Dyskusja o rosyjskich przekładach Schulza oraz odbiorze realizmu magicznego we współczesnej Rosji z udziałem literatów rosyjskich (Igor Sid, Katerina Dais, Daniił Fajzow, Jurij Cwietkov, Gleb Szulpiakow, Tatiana Danielanc, Andrej Dmitriew)

Lwowska Obwodowa Uniwersalna Biblioteka Naukowa, aleja Szewczenki, 13, 14.00-15.00

16.09 Демонстрація і обговорення фільму В. Гаса "Санаторій Під Клепсидрою" (оновлена, цифрована і споряджена українськими титрами копія, надана для одноразового показу Товариством Фестивалю Бруно Шульца в Любліні) за участі кіноклубу Олега Яськіва.

Знятий у 1973 році фільм – це вільна адаптація прози Бруно Шульца, яка апелює до назви збірки "Санаторій Під Клепсидрою", виданої в 1937 році. Фільм має характер сюрреалістичної оповіді, в якій немов у лабіринті змішуються місця, часи й люди, глядач бачить зниклі маленькі єврейські містечка часів Габсбурзької монархії, є свідком любовних і екзистенціальних розладів героїв, бере участь у вирішенні питань про сенс життя і суть світу. В фільмі грають найкращі польські актори того часу, в т.ч. Ґустав Голоубек, Ян Новіцький, Тадеуш Кондрат, Ірена Орська, Людвик Бенуа, з камерою працював видатний кінематографіст Вітольд Собочинський, музику написав Єжи Максим’юк. Фільм був відзначений нагородою журі (для режисера) на Міжнародному Каннському фестивалі (1973), номінований на Золоту Пальму того ж фестивалю.

В рамках проекту KinoRP фільм "Санаторій Під Клепсидрою" був реконструйований за допомогою сучасних цифрових технологій, була виготовлена кольорова цифрова копія високої якості. Фільм у цій версії з українськими титрами буде показаний в Україні двічі в межах V Міжнародного фестивалю Бруно Шульца "Ковчег уяви Бруно Шульца" – в Дрогобичі та у Львові

Актова зала Палацу мистецтв, 16.00
16.09 Demonstracja i omówienie filmu Wojciech Gasa "Sanatorium pod klepsydrą" (aktualizacja, cyfrowana i wyposażona ukraińskimi napisami kopia do pojedynczego wyświetlenia we Lwowie) z udziałem Klubu miłośników kina Oleha Jaskiwa

Aula Pałacu Sztuki, 16.00

Ці інформаційні матеріали підготував координатор заходів фестивалю "Бруно Шульц у Львові" Андрій Павлишин (нар. 1964). Історик за фахом, викладач спецкурсів з історії ХХ ст. в Українському Католицькому Університеті, журналіст і публіцист, він уже багато років працює в галузі перекладу. Серед польських авторів, творчість яких він наблизив українському читачеві, – Бруно Шульц, Єжи Фіцовський, Станіслав Єжи Лец, Збіґнєв Герберт, Зиґмунд Гаупт, Адам Міхнік, Чеслав Мілош, Яцек Куронь, Генрик Ґринберґ, Йоанна Ольчак-Ронікер та багато інших

Te materiały informacyjne przygotował koordynator wydarzeń festiwalu "Brunon Schulz we Lwowie" Andrij Pawłyszyn (ur. 1964). Historyk z zawodu, wykładowca historii XX wieku e Ukraińskim Uniwersytecie Katolickim, dziennikarz i eseista, ma on także wieloletnie doświadczenie w dziedzinie tłumaczeń. Wśród polskich autorów, z których dorobkiem zapoznał ukraińskiego czytelnika – Brunon Schulz, Jerzy Ficowski, Stanisław Jerzy Lec, Zbigniew Herbert, Zygmunt Haupt, Adam Michnik, Czesław Miłosz, Jacek Kuroń, Henryk Grynberg, Joanna Olczak-Roniker i wiele innych

В програмі можливі зміни, стежте за оголошеннями на сайті bookforum.ua!

Program może ulec częściowym zmianom, zapraszamy do wzglądu na stronę bookforum.ua!

Організатори: Форум видавців у Львові, Український центр Міжнародного ПЕН-клубу, Міжнародний Фестиваль Бруно Шульца в Дрогобичі, Товариство Фестивалю Бруно Шульца в Любліні, Львівська національна галерея мистецтв, Інститут Книжки у Кракові, Польський Інститут у Києві, Посольство США в Україні, Інформаційно-аналітичний портал "політ.ua", Незалежний культурологічний часопис "Ї"
Підтримка: Благодійний фонд "Хесед-Ар'є", Федерація польських організацій в Україні, Мистецьке об'єднання "Дзиґа", Галерея "Коралі", Центр міської історії Центрально-Східної Європи
